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Standardizacija medicinskog 

nazivlja kao temelj djelotvorne 

komunikacije 

Nada Čikeš

Sveučilište u Zagrebu Medicinski fakultet



Povijest hrvatskoga medicinskog 

nazivlja

Pokušaj stvaranja hrvatskoga medicinskog 

nazivlja u 19.stoljeću

prvi medicinski rječnik, jedan od prvih 

strukovnih rječnika

Ivan Dežman: Rječnik liječničkoga 

nazivlja, Zagreb 1868



Dvije razine uloge stručne 

terminologije u medicini

• komunikacija među stručnjacima, usmena 

ili u pisanom tekstu, 

- posebice  podučavanje  studenata    

medicine i liječnika

• primjena stručnog jezika u komunikaciji 

između liječnika i bolesnika 



Razvoj hrvatske medicinske 

terminologije

• izrazi usvojeni u narodu, koji su označavali  
bolesti ili stanja, medicinske postupke i 
drugo 

• nazivi koje su liječnici unosili u medicinsku 
terminologiju, a zahtijevala ih je medicinska 
praksa 

- neki su se nazivi uvriježili i održali 

- neki su zaboravljeni 

- neki su smatrani nepodobnima i nestali



Razvoj hrvatske medicinske 

terminologije:

nazivi globalnog značenja 

• Tradicionalni stručni termini 

- najčešće latinskog ili grčkog podrijetla 

• Razvoj fundamentalnih bioloških spoznaja  

i tehnologije → novi termini

- najčešće engleskog podrijetla



Potrebno je procijeniti primjenu naziva u 

hrvatskom jeziku:

postavlja se pitanje uvođenja globalno 

prihvaćenih naziva u hrvatski jezik u 

kroatiziranom obliku i/ili prihvaćanje 

prikladne hrvatske riječi. 



Iskustvo Rječnika medicinskog 

nazivlja 

Potreba uravnoteženog pristupa u odabiru 
naziva u rječniku - rasprava: 

• o starim hrvatskim terminima (katkada 
napuštenim i predmnijevano arhaičnim),  

• o kroatiziranim globalizmima  

• o pokušajima uvođenja novih hrvatskih 
inačica za medicinske nazive  

• o (smionim) terminološkim prijedlozima 
autora natuknica



Utjecaj izbora nazivlja na 

standardizaciju 

Odluka redakcije nakon rasprave: 

• Odabrani naziv → vodeća natuknica 

obuhvaća  definiciju i ostala obilježja, a 

alternativni termini se upućuju na 

odabranu natuknicu

• odgovornost odluke, jer rječnik može imati 

utjecaj na hrvatsku  medicinsku 

terminologiju



Primjer 1



Primjer 2



Primjer 3



Primjer 4



Primjer 5



Primjer 6



Neke dileme i problemi 

• Eponimi 

Morbus Bechterew 

Morbus Marie-Strümpell

Behtjerevljeva bolest

ankilozantni spondilitis

Gerbezius-Morgagni-Adams-Stokesov 
sindrom

Adams-Stokesov sindrom



• Akronimi - primjeri

PSA (engl. prostate-specific antigen) 

= antigen specifičan za prostatu 

(NE prostata specifičan antigen niti ASP!!)

u pisanom tekstu: antigen specifičan za prostatu (PSA, 
od engl. prostate-specific antigen

NK-stanice ili stanice NK

(engl.Natural killer cells) 

NE stanice prirodni ubojice

njem: NK Zellen; fran: cellules NK



• Složenice 

protutijelo, NE antitijelo, 

ali autoantitijelo? autoprotutijelo?

• Tvorba pridjeva

ventrikularni – ventrikulski

glomerularni – glomerulski 



Zaključak

Standardizacija medicinskog nazivlja je 

temelj medicinske komunikacije 

U standardizaciji nazivlja neophodna je 

suradnja stručnjaka iz područja 

biomedicine i lingvistike


